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CI1APTER ONE

Renting a Car



gi insemna acelagi lucru.

Torn se uita cu disperare la receplionera de

la compania de inchiriat magini, care ii spunea

pentru a treia oari tatilui s[u:

- I m sorryr, Mr. Pereira, but we dont have a

reservation in your name.

A treia oarl Tom a sfirgit prin a infelege

,,sorry'!, cate, din cite gtia el, insemna,,imi pare

riu" in englez6,,,Mr. Pereira" - adici tatdl lui!
a(

gi,, reservation", care semina mult ctJ,,rezervar e

Dat[ fiind expresia de pe chipul receplionerei -
dar gi cea a tatilui siu -, se pare ci era o

problemi, clJ rezervarea maginii de inchiriat.

- OK, spuse domnul Pereira, strlduindu-se

diirrisputeri s[-gi pistreze calmul. fust let me

rent a car.

Tom gtia ce inseamni,,rent acar".,,A inchiria

o magini". Exista chiar qi o firmd de inchiriat

magini care se numea aga, Rent-a-car- vizuse el

pe nigte panouri publicitare din aeroport. Thtel

lui voia doar (,,just"; si inchirieze o magini.

Femeia cerceti din nou monitorul calculatorului.

Lui Tom ii era frig, era obosit. Nu se agteptase la

o asemenea diferenli de temperaturi. Vintul

inghe{at parcd sufla direct de la Polul Nord.

Tom fusese de-a dreptul incintat de ideea

tatilui s6u de a veni si petreachzilele de Crdciun

intr-un castel bdntuit din Scolia. igi inchipuise

gemineuri mari, pline de bugteni, in jurul cirora
te

oaspe{ii deapini poveqti cu fantome. Se vizuse

tremurind de team6, nu de frig!

- IVe only got one car left, zise recep{ionera

dupi cAteva clipe. It's a small one. Will that do?



- Yes, that'll be fine, raspunse tatil lui Tom.

-.Ce-a zis? intrebd Tom, nedorind si rdmini
in afara negocierii.

- Ce nu mai are decit o magini. M-a intrebat

daci imi convine gi i-am zis cI da, imi convine

de minune.

- E o magini micd, nu? intrebi Tom, incAntat

cd a in{eles micar o parte din conversafie. Nu aga

azis?

- Exact aqa a zis,li rdspunse tatil lui zAmbind.

Vezi, nu ai de ce s6-!i faci griji. inlelegi foarte

bine.

Tom nu era chiar aga de sigur. Ar fi vrut el si
vorbeasci englezala fel de bine ca taici-siu.

- Secretul e s[ nu te chinui si in(elegi totul,

continui tatil lui Tom. E ca atunci cind sun-

tem mici. Nu in{elegem tot ce spun adulpi, dar e

de ajuns si-i auzim vorbind ca si ghicim ce

inseamni fiecare cuvAnt. Apoi inv[!6m s[
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con[ugim verbele gi si facem acordul adjec-

tivelor - cel pu{in in limba noastr6, pentru ci in

englezd adjectivele nu se acordl - gi, in tot acest

timp, ne imbogifim vocabularul cu cuvinte noi

gi ajungem si stdpinim limba noastri matern5.

La fel stau lucrurile qi cu limbile striine. invifim
cuvinte ca atunci cdnd eram prunci, numai ci
acum merge ceva mai repede, pentru c[ am in!e-

les dej a cum func lioneazdpropria noastri. limbi.

$i, de multe ori, putem si ghicim ce ni se spune.

Oamenii vorbesc qi cu mdinile, cu expresiile fe1ei,

mimdnd ce vor si spund. intr-o buni zi, o si te tre-

zeqti ci po{i spune ,,gata, mi descurc in engleza".

- Tare mi-ar pl6cea, suspind Tom.

- Ai ribdare, zdmbi tatil lui. Ai si vezi, in

nici doi ani o si gtii limba englezir!

Tom igi spuse in sinea lui ci, ftri doar gi poate,

peste doi ani o sd priceapi tot atdta englezd citt

un copil de doi ani. Nu era prea incurajator.
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Here you are, sPuse recePfionera'

intinzindu-i domnului Pereira contractul de

inchiriere. This is your rental contract. If you

have any problems, just call this number.

I-a aritat un numir de telefon, iar Tom a

inleles ce inseamni,,problems". P[i sigur ci da,

in cazde probleme, trebuiau si sune la numirul

acela. Ce uqoarl e englezaasta, pinl la urmi!

- Thank you, rispunse tat6l lui, virAnd in

buzunar hirtiile gi cheile.

- Your car's in bay number four, preciz6'

recepfionera.

Vintul bitea in continuare cdnd au traversat

parcarca in ciutarea locului numlrul patru,

aga cum le zisese recepfionera. Tatil lui Tom a

deschis portbagajul, a pus inluntru cele doui

valize cu care veqiserl qi s-a instalat la volan.

A deschis GPS-ul $i a introdus adresa: ,'Airth,

:12-

Fal\irk FK2, United Kingdom'. A agteptat pini
s-a stabilit conexiunea, dupd care o voce de

femeie a inceput sd il indrume:

- Tiake the second exit at the next roundabout.

- Second? intrebl domnul Pereira, pornind

maqina. E la fel ca ln limba noastrd.

- Secundi? Adicl a doua? ghici Tom.

- Bravo. The next roundabout?

- Urmltorul sens giratoriu? sugeri Tom,

vdzdnd un sens giratoriu afiqat pe ecranul

GPS-ului.

- Perfect.Yezi? E ugor!

in orice caz, igi zise Tom in sinea lui -
vreme ce tatil siu intra pe autostradi gi,

ajutorul GPS-ului, se indrepta spre Stirling *, v?

ajunge imbatabil in materie de vocabular de

orientare. Turn left in two hundred meters, turn

right now, take the first exit...

ln

cu



CHAPTER TV'/O

The Ghosts of the

Haunted Castle



TIncepuse s[ se intunece cdnd la capitul unei

alei lungi, care str6bdtea o pidure, le apiru in

sfbrEit dinainte castelul din Airth. Era o clidire

imensi, cu doulturnuri rotunde qi crenelate de-o

parte qi de alta a faladei qi cu un turn pitrat in

mijloc. Tatil lui Tom se lui dupi sigelile Pe care

scria Car Park gi parci magina in spate. Apoi

au luat-o pe jos, urmAnd indicatoarele cu Hotel

Entrancepentru a gisi intrarea in hotel. Era tot frig,

iar cerul era greu de nori, ap[sitor qi plumburiu.

in hotel era exact aqa cum visase Tom. Era

cald qi se zilrea un qemineu in care ardea focul.

- Good evening, sir, zise un birbat, care ii in-

timpini de indati ce plqiri iniuntru cu valizele.

-16: -11

I rh the hotel manager.
r* Good evening, rispunse tatil lui Tom.

- Do you have a reservation, sir? intrebi direc-

torul, apropiindu-se de ecranul unui calculator.

- Yes, two rooms.

- And your name is?

- Pereira, rispunse tatll lui Tom. Nicolas and

Tom Pereira.

Directorul iqi verifici monitorul gi apoi ridici
privirea spre ei.

- That's right. Two rooms for six nights.

Rooms thirry-three and twenty-nine. The haunted

ones. Are you ghost hunting?

Ultima intrebare ii era adresati lui Tom,

care insi nu a in{eles-o. A priceput,,rooms", care

insemna ,,camere", qi numerele treizeci qi trei qi

doudzeci qi nou[, dar dupi asta s-a poticnit.

- Te-a intrebat daci ai venit s[ vAnezi fantome,

ii explici taicl-siu. Asta pentru c[ am rezeruat

I



camerele despre care se spune ci ar fi bdntuite.

Tom nu gtiuse am[nuntul ista pdnd acum.

Chiar daci nu credea in fantome, nu era prea

sigur c[ vrea si doarma intr-o cameri bAntuiti.

Nu, zise el ca rispuns la intrebarea

directorului.

- You're not frightened? continua directorul.

- Frightened? intrebi Tom, intorcindu-se

cltre tatil sdu.

- Nu !i-e teami?

- No, I not frightened, zise Tom, iar direc-

torul zimbi in timp ce tatil lui ii gopti ,,I'rn",

corectindu-1.

- Well, if you like ghosts, you've come to the

perfect place, spuse directorul, fbr[ a lua in

seami greqeala bliatului.

- Dac[ i{i plac fantomele, ai venit in locul

potrivit, traduse tatll lui Tom.

- And later this evening, Mr. McKenzie, ottr

chief gardener, will tell the tale of the ghost

nanny, zise directorul mai departe.

- Iar in seara asta grddinarul-gef ne va spune

povestea cu fantoma guvernantei, spuse tat[llui
Tom.

- Super! rispunse bdiatul.

Citi vreme fantomele rdmAneau in povegti, el

unul era c|ft se poate de mulpmit.

- Your rooms are both on the second floor, ii
spuse directorul tatilui lui Tom. You can take the

lift. When you get to the second floor, turn left,

and the rooms are on the right-hand side.

Tom nu cunogtea cuvAntul pentru ,,etaj", dar

cum directorul arltase spre ascensor gi spusese

,,Iift", nu i-a fost greu si in{eleagd cd aveau de

urcat la etaj. Iar cuvintele ,,Ieft" si ,,right" le invi-

lase mullumiti GPSrului. in mare, igi spuse el,

coborAm din ascensor la etajul doi, facem la stinga

iar cele doui camere sunt pe partea dreapti.
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